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            FØRSTE KAPITEL
   

         

         Efter at have klatret op gennem sluserne snoede kanalfærgen sig nu gennem det muntre Cotswolds smilende landskab. Hornblower var i sit allerfineste humør på vej til sin nye udkommando og betragtede de nye udsigter og rejsende på en helt ny måde, netop nu da det lunefulde engelske vejr havde bestemt sig til at møde op med en klar solskinsdag midt i december måned. Det var en yderst tiltalende måde at rejse på til trods for kulden.

         ”Undskyld, lille frue,” sagde Hornblower.

         Maria, der sad med den sovende lille Horatio i sine arme, sukkede over sin mands rastløshed og drejede sine knæ for at lade ham komme forbi. Han rejste sig op i den temmelig lavloftede første klasses kahyt og gik ud gennem døren på forkant til bådens åbne bov. Her kunne han stå på sin skibskiste og se sig omkring. Det var et underligt fartøj, over halvfjerdsindstyve fod langt efter øjemål, og han tænkte, da han så agterud, at bredden næppe var mere end fem fod. Det var de samme mål som de indfødtes underlige kanoer havde, som han havde set ude i Vestindien. Skuden stak næppe mere end en fod; det kunne man se, da den blev trukket af sted af de travende heste med en fart, der sikkert var næsten otte knob – ni engelske mil i timen – sagde han til sig selv, for det var vel den måde, de målte hastighed på her inde i landet.

         Kanalfærgen var på vej fra Gloucester til London ad Themsen og Severn-kanalen. Den gik langt lettere frem end diligencerne og var næsten lige så hurtig og betydelig billigere, kun en penny pr. mile, tilmed på første kahyt. Han og Maria, sammen med barnet, var de eneste passagerer på første klasse, og færgemanden, til hvem Hornblower havde betalt sin billet, havde knebet øjet til, da han så Marias tilstand, og sagt, at de egentlig burde betale for to børn i stedet for kun et. Maria havde snøftet let indigneret ved en så plump spøg, medens de andre, der stod omkring hende, havde leet forstående.

         Når Hornblower stod på sin skibskiste, kunne han se ud over kanalens bredder, på den grå kantstensmur og de grå bøndergårde, der også var af sten. Den taktfaste lyd, som de to travende slæbehestes hove gav, fremhævede, hvor let rejsen gik; båden selv gav næppe en lyd fra sig, mens den gled hen over vandets overflade – Hornblower lagde mærke til, at færgefolkene behændigt løftede færgens bov ved pludselig stødvis at sætte farten op og derved komme op på toppen af den bølge, som båden slæbte med sig, og holde den der. Dette formindskede også uroen i vandet overordentlig, så han, når han så agterud, kun kunne se den på sivene, der bøjede sig og atter rejste sig, når båden var kommet forbi dem. Det var det, der muliggjorde den overraskende store fart, båden havde. De travende heste holdt deres ni miles i timen og blev skiftet hver halve time. Der var to bugserliner fastgjort til bomme i boven og hækken; en færgemand red som postillon på den agterste hest og styrede den forreste ved råb og piskesmæld. Den anden færgemand sad agterude, han så barsk ud og havde mistet den ene hånd, i hvis sted han havde en jernkrog; med den anden holdt han rorpinden og styrede båden rundt om pynterne med en dygtighed, som Hornblower uvilkårligt beundrede.

         En pludselig klingrende lyd, da hestenes hove mødte brolægningen, advarede Hornblower lige i tide. Hestene fór af sted uden at slække farten ind under en lav bro, hvor stien til bugseringen, der var begrænset både af vandet og brobuen, kun lige netop gav dem plads til at passere. Den beredne færgemand begravede sit ansigt i hestens manke for at komme under broen; Hornblower fik netop lige tid til at hoppe ned fra sin skibskiste, da broen fløj hen over ham. Han hørte rorgængerens høje latter over hans pludselige overraskelse.

         ”Man lærer at bevæge sig hurtigt i en kanalfærge, kaptajn,” prajede rorgængeren til ham henne fra sit sæde. ”To dusin tamp er ellers taksten for den sidste mand, der kommer ned fra vejret! Det er der ikke noget af her i Cotswold, kaptajn, her får man bare smadret knolden, når man ikke er kvik på neglene.”

         ”Lad dog ikke den fyr være så uhøflig mod dig, Horatio,” sagde Maria henne fra kahytten. ”Kan du ikke stoppe munden på ham?”

         ”Ikke så let, min skat,” svarede Hornblower. ”Det er ham, der er skipper på skuden, og jeg er kun passager.”

         ”Jamen, når du ikke kan stoppe ham, kom så hellere ind, så han ikke kan være uhøflig.”

         ”Ja, kæreste, om et øjeblik.”

         Hornblower ville hellere udsætte sig for færgemandens drilleri end gå glip af at se sig om; det var den bedste lejlighed, han havde haft til at se forholdene på de kanaler, der i løbet af de sidste tredive år havde forandret Englands økonomiske ansigt. Og ikke langt borte kom nu Sapperton-tunnelen, tidens største ingeniørarbejde og den nye videnskabs største triumf. Den ville han absolut se. Hellere lade den rorgænger tale hovedet af mig, hvis han har lyst til det. Han måtte være gammel sømand, afskediget antagelig, fordi han havde mistet hånden. Det måtte være morsomt for ham at have en højtstående søoﬃcer under sin kommando.

         Det grå stentårn ved slusen sås nu forude med slusemesterens lillebitte skikkelse stående foran, klar til at åbne portene. Et hyl fra postillon-færgemanden fik hestene til at mindske farten; båden gled frem med mindsket fart, da den ikke mere lå på toppen af bovbølgen. Da den kom ind gennem porten, sprang den enarmede færgemand i land med en line, som han behændigt hev rundt om en pæl; et skarpt træk tog det meste af bådens fart, og færgemanden løb så videre og tørnede med linen på en anden pæl.

         ”Hiv os den line der, kaptajn,” råbte han, og Hornblower kastede lydigt fortrossen ind til ham, så han kunne fortøje stævnen. Loven var åbenbart den samme til lands som til søs – først skibet, så den personlige værdighed.

         Slusemesteren var allerede ved at lukke portene bag dem og hans kone ved at åbne for skovlene i den øvre port, så vandet hvirvlede ind. De underste porte lukkedes med et brag for det stigende tryk, og båden steg for det brusende vand. Hestene skiftedes på et øjeblik; postillonen klatrede klodset op i sadlen og benyttede lejligheden, mens slusen fyldtes, til at sætte en sort flaske for munden. Rorgængeren kastede los – Hornblower tog imod fortrossen fra ham – og slusemesterens kone åbnede den øvre sluseport, mens slusemesteren selv løb fra den underste hen til den anden. Postillonen skreg og knaldede med sin pisk, båden fór frem, mens rorgængeren sprang på plads agterude, og så var de i fart igen uden at have spildt så meget som et sekund. Sandelig om ikke trafikken på kanalen var et rent moderne mirakel, og det var tiltalende at være om bord på en af de hurtigste blandt kanalens både, selve ”Queen Charlotte”, der stak alle de andre i hurtighed. På boven sad der en glimtende le, hvis blad stolt vidnede om dens betydning. Den ville kappe slæberen på enhver båd, der nærmede sig, og som ikke lod sin line gå hurtigt nok til, at den kunne komme igennem. De to snese bønderkoner og bønderpiger, der sad agterude på anden klasse med deres kyllinger og ænder, æg og smør, rejste over tyve miles til marked, tillidsfuldt ventende, at de kunne nå hjem samme dag. Det var virkelig forbavsende.

         Efterhånden som de klatrede op til toppen af højderne, fulgte sluse på sluse med kun små mellemrum, og ved hver af dem satte postillonen den sorte flaske til munden, hans hyl til hestene blev hæsere og hans piskesmæld hyppigere. Hornblower rakte ham lydigt fortrossen ved hver sluse trods Marias protester.

         ”Jamen, kære,” sagde Hornblower, ”det sparer tid, når jeg hjælper ham.”

         ”Det er alligevel ikke rigtig,” sagde Maria, ”han ved, at du er kommandør i marinen.”

         ”Det ved han vist udmærket,” sagde Hornblower med et skævt smil, ”og jeg skal jo da også overtage en kommando.”

         ”Som om den ikke kunne vente,” snøftede Maria.

         Det var svært at få Maria til at forstå, at en udkommando simpelthen var alt for en søoﬃcer, og at han derfor ikke ville spilde en time, ikke et minut på rejsen ind for at overtage kommandoen over sin korvet, der lå på strømmen ved London. Han higede efter at se, hvad ”Atropos” var for et skib, med samme blandede følelser, som en orientalsk brudgom ser på sin tilslørede brud – det var nu ikke en lignelse, det ville være klogt at nævne for Maria, når han tænkte nærmere over det.

         De gled nu hen over kanalens øverste niveau; gennemskæringerne var nu dybere og dybere, så ekkoet af hestenes hovslag klang tilbage fra dens klippesider. Der, rundt om den næste pynt, måtte Sapperton-tunnelen ligge.

         ”Hold godt fast, Charlie,” skreg rorgængeren pludselig. Et øjeblik efter sprang han hen til det agterste bugsertov og prøvede på at få det los fra bommen, og så blev der pludselig vild forvirring. Råben og skrigen lød inde fra bugserstien, hestene vrinskede, og deres hove klaprede. Hornblower så et glimt af den forreste hest, der galoperede op ad gennemskæringens stejle kant – lige foran dem lå tunnelens slotsagtige, men mørke åbning, og der var ingen anden vej for hesten at tage. ”Queen Charlotte” krængede farligt over mod bredden; der lød forfærdede råb og skrigen henne fra anden klasses kahyt, og et øjeblik troede Hornblower, at skuden ville gå rundt. Den rettede sig imidlertid op og standsede, da bugsertrosserne slækkede; den anden hest, der var kommet uklar af linerne og kæmpede voldsomt for at komme fri, sparkede sig endelig ud af virvaret. Rorgængeren kravlede op på bugserstien og hev den agterste line over en fortøjningspæl.

         ”Det var en nydelig redelighed,” sagde han.

         En anden mand viste sig nu, han kom løbende ned ad skråningen fra toppen, hvor skiftehestene holdt og vrinskede, da de så dem. Han holdt hovederne på ”Queen Charlotte”s heste, og lige ved hans fødder lå Charlie, færgemand-postillonen, med hele ansigtet tilsølet af blod.

         ”Se og kom ind med jer,” brølede rorgængeren til kvinderne, der var ved at kravle ud af anden klasses kahyt. ”Alt er vel. Se at komme ind med jer! Bare en af dem stikker op i land, er de sværere at få fat på igen end en af deres egne kyllinger.”

         ”Hvad er der på færde, Horatio?” spurgte Maria, stående i døren til kahytten med barnet på armen.

         ”Ikke noget, du behøver at være urolig for, kære,” sagde Hornblower. ”Tag den bare med ro. Der er ikke noget at bekymre sig for.”

         Han vendte sig om og så på den enhåndede rorgænger, der stod bøjet over Charlie og undersøgte ham. Han greb fat i brystet på hans trøje med sin jernklo og halede til, men Charlies hoved dinglede bare hjælpeløst tilbage, mens blodet løb ham ned ad kinderne.

         ”Der er nok ikke meget at få ud af Charlie,” sagde rorgængeren og lod ham falde med et bump. Da Hornblower bøjede sig ned for at se på ham, kunne han allerede tre fod fra den blødende mand mærke stanken af gin. Halvt bevidstløs og halvt drukken – ja, mere end halvt for begge deles vedkommende.

         ”Vi har tunnelen tilbage at ”bene” igennem,” sagde rorgængeren. ”Hvem er der oppe i tunnelhuset?”

         ”Ikke en sjæl,” sagde manden ved hestene. ”Trafikken kom allerede igennem tidlig på morgenen.”

         Rorgængeren fløjtede sagte.

         ”Du må ta’ med os,” sagde han.

         ”Niks,” sagde manden ved hestene. ”Jeg har seksten heste – atten med de to her. Jeg kan ikke gå fra dem.”

         Rorgængeren svor en række forbavsende eder – forbavsende selv for Hornblower, der ellers havde hørt mange i sine dage.

         ”Hvad mener De med at ”bene” gennem tunnelen?” spurgte Hornblower.

         Rorgængeren pegede med sin klo på tunnelens åbning med dens slotslignende indgang.

         ”Der er ikke nogen bugsersti gennem tunnelen, naturligvis, kaptajn,” sagde han. ”Så vi la’r vores heste stå her, mens vi ”bener” gennem. Vi sætter et par ”vinger” på boven – sådan en slags kranbjælker. Charlie ligger på den ene, og jeg ligger på den anden, med vores hoveder indenbords og vores fødder mod tunnelvæggen. Sådan ”bener” vi os a’ sted hele vejen, og vi får det andet par heste, når vi kommer til den søndre ende.”

         ”Jeg forstår det,” sagde Hornblower.

         ”Jeg hiver et par spande vand i hovedet på den drukkenbolt,” sagde rorgængeren. ”Det kan måske få ham rundt om hjørnet.”

         ”Måske,” sagde Hornblower.

         Men vandspandene gjorde ikke nogen forskel på den bevidstløse Charlie, der tydelig nok havde fået en hjernerystelse. Blodet, der langsomt flød ned ad hans forslåede ansigt, var nu vasket af. Rorgængeren halede endnu et par andre eder frem.

         ”Det næste træk kommer op efter jer,” sagde manden ved hestene. ”Om et par timers tid, måske.”

         Alt hvad han fik som svar var en yderligere række af eder. ”Vi må nå til dæmningerne i Themsen, mens det endnu er dagslys,” sagde rorgængeren. ”To timer? Vi ka’ kun nå det ved dagslys, hvis vi starter nu.”

         Han så sig omkring på den tavse kanal og tunnelåbningen, på de snadrende kvinder i båden og på de få rystende gamlinge, der stod rundt omkring dem.

         ”Vi kommer tolv timer for sent, gør vi,” sluttede han bekymret.

         En dag spildt inden han kunne overtage sit skib, tænkte Hornblower.

         ”Pokkers også,” sagde han. ”Jeg hjælper jer med at ”bene” igennem.”

         ”Det er pænt af Dem, hr. kommandør,” sagde rorgængeren og droppede betydningsfuldt ordet ”kaptajn”, der havde givet ham en slags ligestilling med Hornblower, og brugte nu ordet ”kommandør”, som han hidtil omhyggeligt havde undgået. ”Tror De, at De kan?”

         ”Antagelig,” sagde Hornblower.

         ”La’ os så se at få de ”vinger” på,” sagde rorgængeren pludselig energisk.

         Det var nogle små platforme, der stak ud fra hver side af boven.

         ”Horatio,” spurgte Maria, ”hvad er det, du laver?”

         Det var lige netop det, man kunne vente, at Maria ville sige. Hornblower var fristet til at svare, som man svarede i gamle ”Renown”, at han bare var ved at malke en hanstruds, men han dyede sig.

         ”Jeg hjælper bare rorgængeren, kære,” sagde han tålmodig.

         ”Du holder ikke nok på din værdighed,” sagde Maria. Hornblower havde nu været så længe gift, at han forstod fordelene ved at lade hende sige, hvad hun ville, bare han fik lov til at gøre, som han selv ville. Da vingerne var sat på plads, indtog han og rorgængeren deres pladser om bord, mens manden med hestene blev oppe på bredden. Et skub af deres forenede kræfter fik båden til at glide ud i strømmen, styrende mod tunnelen.

         ”Hold hende gående,” sagde rorgængeren og kravlede forefter til bagbords vinge. Det var øjensynligt, at det ville være lettere at holde båden langsomt i gang end at lade det ske ved pludselige tag, gående og standsende. Hornblower skyndte sig over til den styrbords vinge og lagde sig ned på den, da boven krøb ind i den mørke tunnel. Liggende på sin højre side, med hovedet indenbords, kunne han mærke, at hans fødder rørte ved tunnelens murstensforede side. Han pressede sine fødder imod den, og så, bare ved ligesom at gå baglæns, tvang han båden frem.

         ”Hold fast, hr. kommandør,” sagde rorgængeren – hans hoved var lige ved siden af Hornblowers – ”der er to miles at gå endnu.”

         En tunnel, to miles lang, drevet ind gennem Cotswolds solide klipper! Det var ikke underligt, at dette her var et af tidens vidundere! Romerne med alle deres akvædukter havde ikke udført noget, der kunne sammenlignes med det. De nåede længere og længere ind i tunnelen, ind i et mørke, der voksede i styrke, til det var næsten frygtindgydende, forbavsende mørkt, så øjet ikke så noget, selv om man stræbte efter det af alle kræfter. Ved indgangen til tunnelen havde kvinderne snadret og leet og havde råbt for at høre ekkoet i tunnelen.

         ”Tossede flok høns,” mumlede rorgængeren.

         Nu var de blevet helt tavse, trykket af mørket, alle undtagen Maria.

         ”Jeg håber, du husker, at du har dine pæne klæder på, Horatio,” sagde hun.

         ”Ja, min ven,” sagde Hornblower, lykkelig over, at hun umulig kunne se ham.

         Det var ikke særlig værdigt, det han gjorde, og absolut heller ikke bekvemt. Da der var gået et par minutter, blev han sig pinlig bevidst, at platformen, han lå på, var hård; det varede heller ikke længe, før hans ben begyndte at protestere mod det, man bød dem. Han prøvede at forandre stilling, bringe andre muskler i virksomhed og andre dele af sig selv i berøring med platformen, men han lærte hurtig, at det måtte gøres på en bestemt måde, så han ikke kom til at forstyrre den rolige takt i bådens fremdrivning – rorgængeren ved siden af ham gryntede kort og protesterede, da Hornblower sprang et ”fodtrin” over med sin højre fod, så båden girede lidt.

         ”Hold hende gående, hr. kommandør,” gentog han.

         Således fortsatte de gennem mørket i en slags hypnotisk mareridt, udstrakt i det yderste mørke, og i dødsstilhed, for deres fart var ikke tilstrækkelig til at forårsage selv den svageste rislen af vandet foran ”Queen Charlotte”s bov. Hornblower blev ved med at træde til med fødderne og med at tvinge sine smertende lemmer til videre anstrengelser; han kunne føle gennem sine skosåler, at tunnelen nu ikke længere var beklædt indvendig med mursten – hans fødder stødte nu mod den nøgne klippe, hård og uregelmæssig efter tunnelarbejdernes hakker og krudtsprængningerne. Det gjorde hans arbejde endnu sværere.

         Han mærkede en lille støj langt borte – en lav mumlende lyd, først så svag, at han var klar over, da han lagde mærke til den, at han havde hørt den længe. Den tiltog i styrke, da båden krøb langsomt videre, indtil den blev til en høj brølende larm; han anede ikke, hvad det kunne være, men da rorgængeren ved siden af ham syntes ganske uberørt af den, bestemte han sig til ikke at spørge om det.

         ”Småt et øjeblik, hr. kommandør,” sagde rorgængeren, og Hornblower hvilede undrende sine smertende fødder, mens rorgængeren, der stadig lå ned, rodede og halede i noget ved sin side. I næste øjeblik havde han trukket en presenning fuldstændig hen over dem begge, blot deres fødder stak ud under kanten af den. Det var ikke mørkere under presenningen end uden for den, men det var betydeligt mere trykkende.

         ”Hold i gang, hr. kommandør,” sagde rorgængeren, og Hornblower begyndte igen at mase på med fødderne mod muren. Larmen, han havde hørt før, blev lidt utydelig under presenningen. En vanddråbe ramte presenningen med et smæk, så kom der en til, og pludselig begreb han, hvor larmen kom fra.

         ”Der har vi den,” sagde rorgængeren inde fra presenningen.

         Det var en underjordisk kilde, der her brød igennem tunneltaget og nu styrtede ned i kanalen med larm og støj. Den tordnede ned på kahytstagene, druknede fuldstændig kvindernes skrigen indenfor, og vægten pressede presenningen ned på ham. Så hørte strømmen op igen, der faldt kun et par dråber, og så var det forbi.

         ”Vi har kun en af dem igen,” sagde rorgængeren i det beklumrede mørke ved siden af ham. ”Det er bedre efter en tør sommer.”

         ”Er du blevet våd?” lød Marias stemme.

         ”Nej, min ven,” sagde Hornblower, og den simple benægtelse havde den tilsigtede virkning og afbødede videre bebrejdelser.

         I virkeligheden var hans fødder våde, men efter at have været elleve år til søs var han jo vant til det; han var langt mere optaget af trætheden i benene. Det syntes ham at vare en evighed, før rorgængerens råb, ”her kommer det”, advarede ham mod den næste styrtsø. De kravlede langsomt gennem den, og rorgængeren trak med et lettelsens suk presenningen af. Da den vel var væk, så Hornblower ved at vride sin hals pludselig noget langt borte. Hans øjne var nu vænnede til mørket, og i dette næsten massive mørke skimtede han utroligt langt borte noget, der ikke syntes større end et sandskorn. Det var tunnelens anden ende. Han arbejdede videre med sine ben med forøget kraft. Tunnelåbningen tiltog i størrelse fra et sandskorns til en ærts størrelse; den antog den halvmåneagtige form, man måtte antage, den skulle have; den voksede stadig, og samtidig tiltog lyset inde i tunnelen, om end uendelig langsomt, til Hornblower kunne se vandets mørke overflade og uregelmæssighederne i tunnelens tag. Nu var den atter murstensforet og nemmere at arbejde med, det gik hurtigere og lettere.

         ”Langsomt,” sagde rorgængeren og gav et sidste spark med fødderne.

         Det syntes Hornblower helt utroligt, at han ikke mere skulle arbejde med sine fødder, at han var ved at komme ud i fuldt dagslys, og at der ikke mere var underjordiske kilder til at hælde vand ned over ham, mens han lå og var ved at kvæles under presenningen. Båden gled langsomt ud af tunnelens åbning, og skønt det gik langsomt med at komme ud, og skønt han så, at solen skinnede udenfor med vinterlig glans, blev han et øjeblik helt blændet. Passagerernes snakken steg næsten til et brøl, der mindede om larmen fra den underjordiske kilde, når vandet ramte presenningen. Hornblower rejste sig op og blinkede med øjnene. Der stod manden, der holdt hestene; han greb kastelinen, som rorgængeren hev hen til ham, og med forenede kræfter halede de båden ind til bredden. Flere af passagererne skulle af her, og de begyndte at sværme ud med deres pakkenelliker og deres kyllinger. Andre ventede på at komme om bord.

         ”Horatio,” sagde Maria, der kom ud fra kahytten. Lille Horatio var nu vågen og græd lidt.

         ”Ja, min ven?”

         Hornblower så straks, at Maria skelede til hans uordentlige klæder. Han vidste med sig selv, at hun ville skænde på ham, børste ham og behandle ham med den samme moderlige besidderfølelse, som hun også behandlede sin søn med. Han vidste også, at han i dette øjeblik ikke syntes om at blive besiddet.

         ”Vær sød og vent et øjeblik, kære,” sagde han og gik forsigtig ud på bugsersiden for at høre, hvad manden med hestene og rorgængeren talte om.

         ”Der er ikke en levende sjæl her,” sagde hestemanden, ”og I finder heller ikke nogen, før I kommer til Oxford, det garanterer jeg for.”

         Rorgængeren svarede omtrent det samme, som han havde svaret den anden hestemand.

         ”Ja, sådan er det altså og ikke anderledes,” sagde hestemanden filosofisk. ”I må vente til næste træk.”

         ”Er der ikke nogen ledige folk her?” spurgte Hornblower.

         ”Ikke en sjæl, hr. kommandør,” sagde rorgængeren, men efter et øjebliks tøven tilføjede han: ”Ja, De kunne vel ikke tænke Dem at klare hestene, hr. kommandør?”

         ”Bestemt nej,” svarede Hornblower hurtigt – han blev så overrasket over spørgsmålet, at han ikke forsøgte at skjule sin forargelse ved tanken om at skulle styre et par heste ligesom den tilskadekomne Charlie; men han genvandt sin værdighed og så tilmed et middel til at være i sikkerhed for Marias bebrejdelser og tilføjede: ”Men jeg kan tage roret.”

         ”Ja, det kunne De naturligvis, hr. kommandør,” svarede rorgængeren. ”Det er nok ikke første gang, De har haft med et ror at gøre. Så tager jeg krikkerne, mig og min beskadigede varehånd.”

         Han så ned på jernkrogen, der erstattede hans manglende hånd.

         ”Godt,” sagde Hornblower, ”så bliver det sådan.”

         ”Jeg er morderlig taknemlig, hr. kommandør,” sagde rorgængeren, og for at understrege sin taknemlighed svor han endnu et par eder. ”Jeg har nemlig kontrakt på denne rejse – der er to kasser te, jeg har med, de første af kineserhøsten, og de skal leveres i London. De redder flere pund for mig, hr. kommandør, og også mit gode navn. Jeg er morderlig taknemlig ...”

         Atter understregede han sin taknemlighed på vanlig måde.

         ”Ja, det er godt,” sagde Hornblower. ”Jo før vi kommer af sted, des bedre. Hvad hedder De egentlig?”

         ”Jenkins, hr. kommandør.” Tom Jenkins, rorgængeren, nu også postillon, trak sig i pandehåret. ”Stortopsgast i gamle ”Superb”, kommandør Keates, hr. kommandør.”

         ”Udmærket, Jenkins. Lad os så komme af sted.”

         Manden med hestene gik i gang med at befæste bugserlinen, og mens Jenkins lod fortrossen gå, kastede Hornblower agtertrossen los og stod klar med en tørn af den om fortøjningspælen. Jenkins kravlede hurtigt i sadlen og ordnede tømmerne om sin jernklo.

         ”Men Horatio,” sagde Maria, ”hvad tænker du dog på?”

         ”Jeg tænker på at nå til London, min ven,” sagde Hornblower, og i samme øjeblik smældede pisken, og bugsertovene totnede.

         Hornblower måtte springe hen til hækken og gribe rorpinden. Måske blev Maria ved med at gøre ophævelser, men hvis hun gjorde det, havde Hornblower alt for travlt til at høre efter. Det var forbavsende så hurtigt ”Queen Charlotte” fik fart, da hestene pludselig satte i trav og trak hendes stævn op på bovbølgen. De gik i galop, og farten syntes helt fantastisk – langt hurtigere, indbildte Hornblower sig, nu da han havde roret og ikke længere var uansvarlig passager. Kanalens bredder fløj forbi; heldigvis var kanalen her oppe på toppen af højderne gennemskåret ganske lige, så det var let at styre. De to bugsertove, et forude og et agterude, holdt båden parallel med bredden, bare man brugte roret en lille smule – det var en økonomisk anvendelse af kræfterne, der tiltalte Hornblowers matematiske hoved, men det føltes i begyndelsen lidt unaturligt at styre.

         Han så forefter den næste bøjning med lidt ængstelse, og da de nærmede sig den, lod han øjnene vandre fra bred til bred for at være sikker på, at han var midt ude i farvandet. Rundt om hjørnet, næsten lige efter kom der en af de forbistrede kanalbroer, bygget så sparsommeligt med bugserstien knebet ind under brobuen, så det var svært at sigte på midten af den således indsnævrede kanal. Maria sagde vist noget til ham, og lille Horatio hylede i vilden sky, men der var ikke tid til hverken at se hen til dem eller tænke på dem. Han støttede med roret, da de var kommet rundt i drejet. Førerhestens hove klang allerede mod brolægningen under broen. Himmel! Han var for langt ovre! Han lagde roret, men det var for meget. Så støttede han igen og fik båden på kurs, lige da de var i snævringen. Den drejede for hurtigt og ramte med et bump kanalsiden, der her var foret med mursten, men den havde en tyk tovfender – sandsynligvis fordi den slags ting ofte hændte – og den tog stødet af. Det var ikke voldsomt nok til at kaste passagererne af bænkene i kahytten, skønt Hornblower selv var lige ved at gå på næsen, som han stod og bukkede sig for broen. Der var ikke tid til at tænke sig om, selv om lille Horatio åbenbart havde fået et bums ved stødet og nu skreg højere henne i stævnen end før; kanalen rundede nu igen, og han måtte styre ”Queen Charlotte” rundt om pynten.

         Crack-crack-crack-crack – det var Jenkins, der smældede med pisken – gik det ikke hurtig nok for ham? Rundt om pynten kom der en anden kanalbåd, krybende nok så fredelig af sted, kun bugseret af en enkelt hest. Hornblower huskede de fire piskesmæld og begreb, at de var et signal til båden om at vige og give ham plads. Hornblower håbede inderligt og brændende, at den ville gøre det, da den hastigt kom ned på ham.

         Færgemanden ved bugserhestens hoved fik dyret til at stå stille og ledede det ind til hækken ved siden af bugserstien, hans kone lagde roret over, og fartøjet svingede for resten af farten hen imod sivene på den anden bred. Derved sank bugserlinen ned til bunden henne ved stien i en dyb bugt. Jenkins’ heste galoperede hen over linen, og Hornblower styrede kanalbåden ind i mellemrummet mellem det modgående fartøj og bugserstien. Han kunne regne ud, at vandet var lavt ved stien; det var nødvendigt at gå så klos til fartøjet, at man rørte det, og konen på det gav ham kun et mindstemål af plads. Hornblower var ærlig talt hundeangst, da båden fór frem.

         Styrbord, støt! Bagbord, støt! Han gav sig selv disse rorkommandoer, sådan som han ellers plejede at give dem til sin kvartermester i chefsfartøjet; som et lyn fór det igennem hans fortumlede hjerne, at skønt han kunne give disse ordrer, kunne han ikke stole på, at hans klodsede lemmer kunne udføre dem så godt som en dreven rorgænger kunne. Nu var de inde i hullet; agterenden svingede stadig, men i sidste øjeblik fik han roret lagt over og stoppede drejet. Det modgående fartøj syntes at fare forbi med lynets fart; han skelede over til det og så, at konen derovre hilste, men derpå så forundret ud, da hun blev klar over, at ”Queen Charlotte” blev styret af en hende helt ukendt mand. Han hørte svagt, at hun sagde noget, men hvad det var, kunne han ikke opfatte – han havde ikke tid til hilsener.

         Nu var de igennem, og han kunne trække vejret igen; han kunne smile, endogså le højt. Alt var vel i en vidunderlig verden med at styre en kanalbåd, der gjorde ni miles fart ned ad Themsen og Severn-kanalen. Men så lød der et nyt hyl inde fra Jenkins; han holdt sine heste tilbage, og lige ret for sås det grå tårn ved en ny sluse. Portene var åbne, slusemesteren stod rede. Hornblower styrede hen imod den, hjulpet meget af ”Queen Charlotte”s pludselige fartformindskelse, da dens bovbølge gik hen under den.

         Hornblower greb efter agtertrossen og sprang ind på bredden – som ved et mirakel snublede han ikke. Fortøjningspælen var ti fod fra ham; han løb hen til den, hev bugten af trossen over den og tørnede. Den ideelle måde var at tage hele farten af båden derved, så lade den krybe ind i slusen og stoppe den helt ved den næste, men det var for meget at vente, at han kunne gøre det ved første forsøg. Han lod trossen fure gennem sine hænder, iagttog bådens fart og tørnede så af fuld kraft. Tovet og pælen knagede; ”Queen Charlotte” svingede tværs over slusen og bumpede imod den anden side og blev så liggende hjælpeløs halvvejs ude. Slusemesterens kone måtte løbe hen til den anden port, læne sig ud og puffe båden klar, gribe fortrossen og med den over sine kraftige skuldre hale den det sidste dusin yards ind i slusen – et rent spild af et par minutter. Men det var ikke engang det hele, thi da de var over toppen af terrænet, var dette en sluse, fra hvilken det gik nedad, og Hornblower var ikke klar over denne ændring af forholdene. Han blev derfor overrasket, da ”Queen Charlotte” pludselig sank, efter at sluseporten blev åbnet og vandet løb ud. Han nåede lige akkurat at slække agtertrossen, for at båden ikke skulle blive hængende i den.

         ”Du er nok ikke rigtig med på noderne med både,” sagde slusemesterkonen, og Hornblowers ører brændte af skam. Han tænkte på den eksamen, han havde bestået i navigation og sømandskab; han tænkte på, hvor ofte han havde stagvendt med et mægtigt linjeskib i hårdt vejr. Alt det havde ikke nyttet ham her midt inde i landet – i Gloucestershire – eller var de i Oxfordshire – men nu var da i hvert fald slusen tom, portene var åbne. Han måtte springe næsten seks fod ned, da bugsertovene totnede i agterenden, fordi fartøjet allerede havde fået fart, og tilmed måtte han huske at tage trossen med sig. Det lykkedes for ham, men klodset som sædvanlig, og han hørte slusemesterkonens hjertelige latter, da han gled forbi hende; han mumlede noget, men tog ikke notits af hende, da han måtte gribe efter rorpinden og styre den allerede hurtige båd ind under broen. Hvor underligt – da han havde betalt sin billet, havde han udmalet sig, hvor herligt livet var for besætningen på en kanalfærge!

         Og himmel og jord! Der var Maria ved siden af ham efter at have banet sig vej ud gennem anden klasses kahyt.

         ”Hvor kan du lade alle disse folk være så uforskammede imod dig?” spurgte hun. ”Hvorfor siger du ikke til dem, hvem du er?”

         ”Min egen –” begyndte Hornblower, men standsede så.

         Hvis Maria ikke kunne se det urimelige i, at en kommandør i flåden manøvrerede en kanalbåd som en kamel, så var det jo håbløst at diskutere med hende. Desuden havde han ikke tid til at tage sig af hende, med de galoperende heste, der stejlede af sted med ”Queen Charlotte”.

         ”Det er også unødvendigt, kære,” fortsatte Maria. ”Hvorfor skal du nedværdige dig sådan? Haster det så meget?”

         Hornblower tog båden rundt om den næste pynt – han lykønskede sig til, at han nu havde krammet på styringen.

         ”Hvorfor svarer du ikke?” fortsatte Maria. ”Og jeg som har din middagsmad parat til os, og lille Horatio ...”

         Hun var som samvittighedens stemme – ja, det var lige netop det, hun var.

         ”Maria,” bed Hornblower hende af, ”se og kom forefter med dig! Forefter, siger jeg. Gå ind i kahytten igen.”

         ”Jamen, kære du ...”

         ”Forefter, siger jeg!”

         Hornblower råbte højt – nu nærmede en anden kanalbåd sig, og han havde ikke tid til disse ægteskabelige petitesser.

         ”Du er meget hjerteløs,” sagde Maria, ”og tilmed i min tilstand.”

         Hjerteløs, måske, men sandelig samtidig optaget af noget andet. Hornblower lagde roret om, og Maria tog sit lommetørklæde til øjnene og styrtede af sted – styrtede så meget som hun kunne – tilbage i anden klasses kahyt. ”Queen Charlotte” skød lige netop igennem hullet mellem fartøjet og bugserstien, og Hornblower kunne denne gang finde tid til at gengælde hilsenen fra konen derovre, da hun venligt vinkede til ham med hånden. Han fik også tid til lidt samvittighedsnag over sin behandling af Maria, men det varede ikke længe. Han måtte stadigvæk styre båden.
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